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ע1 וַיִּשְׁמַ֗
Và–ông–nghe
H8085

אֶת־
—
H0853

י דִּבְרֵ֤
lời
H1697

בְנֵֽי־
các–con–trai

֙ לָבָן
La-ban

ר לֵאמֹ֔
rằng
H0559

ח לָקַ֣
đã–lấy
H3947

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

אֵ֖ת
—
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ר אֲשֶׁ֣
những–gì

ינוּ לְאָבִ֑
của–cha–chúng–ta
H0001

ר וּמֵאֲשֶׁ֣
và–từ–những–gì

ינוּ לְאָבִ֔
của–cha–chúng–ta
H0001

ה עָשָׂ֕
đã–làm–nên

אֵ֥ת
—
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ד הַכָּבֹ֖
sự–giàu–có
H3519

ה׃ הַזֶּֽ
nầy
H2088

Gia-cốp được nghe lời các con La-ban nói rằng: Gia-cốp đã lấy hết gia tài cha ta, và vì nhờ của cha ta, nên mới 
được giàu có dường ấy.

וַיַּ֥רְא2
Và–Gia-cốp–nhìn
H7200

ב יַעֲקֹ֖
Gia-cốp
H3290

אֶת־
—
H0853

פְּנֵי֣
gương–mặt
H6440

לָבָן֑
La-ban

וְהִנֵּ֥ה
và–kìa
H2009

אֵינֶנּ֛וּ
không–còn
H0369

עִמּ֖וֹ
với–ông

כִּתְמ֥וֹל
như–trước
H8543

שִׁלְשֽׁוֹם׃
kia
H8032

Gia-cốp cũng để ý coi nét mặt cậu, nhận biết rằng người chẳng đối ở với mình như trước nữa.

וַיֹּ֤אמֶר3
Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

ל־ אֶֽ
với
H0413

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

שׁ֛וּב
Hãy–trở–về
H7725

אֶל־
đến
H0413

רֶץ אֶ֥
xứ
H0776

יךָ אֲבוֹתֶ֖
tổ–phu�–ngươi
H0001

ךָ וּלְמוֹלַדְתֶּ֑
và–quê–hương–ngươi
H4138

הְיֶה֖ וְאֶֽ
và–Ta–sẽ–ở
H1961

ךְ׃ עִמָּֽ
cùng–ngươi

Ðức Giê-hô-va phán cùng Gia-cốp rằng: Hãy trở về xứ của tổ phu� ngươi, chốn bà con ngươi, ta sẽ phù hộ ngươi.

וַיִּשְׁלַח4֣
Gia-cốp–sai–người
H7971

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

א וַיִּקְרָ֖
và–go�i
H7121

לְרָחֵל֣
Ra-chên
H7354

וּלְלֵאָה֑
và–Lê-a
H3812

ה הַשָּׂדֶ֖
ra–đồng

אֶל־
đến
H0413

צאֹנֽוֹ׃
bầy–chiên–mình
H6629

Gia-cốp bèn sai người go�i Ra-chên và Lê-a đến nơi cầm bầy súc vật của mình ngoài đồng,

וַיֹּ֣אמֶר5
Và–ông–nói
H0559

ן לָהֶ֗
cùng–ho�

רֹאֶ֤ה
ta–thấy
H7200

֙ אָנֹכִי
ta
H0595

אֶת־
—
H0853

פְּנֵי֣
gương–mặt
H6440

ן אֲבִיכֶ֔
cha–các–ngươi
H0001

י־ כִּֽ
rằng

אֵינֶנּ֥וּ
không–còn
H0369

אֵלַ֖י
đối–với–ta
H0413

ל כִּתְמֹ֣
như–trước
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֑
kia
H8032

וֵֽאלֹהֵי֣
nhưng–Đức–Chúa–Trời
H0430

י אָבִ֔
cha–ta
H0001

הָיָה֖
đã–ở
H1961

י׃ עִמָּדִֽ
cùng–ta
H5978

và nói cùng ho� rằng: Ta thấy sắc mặt cha hai ngươi đối cùng ta chẳng còn như trước nữa, nhưng nhờ Ðức Chúa 
Trời của cha ta phù hộ ta.
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נָה6 וְאַתֵּ֖
Các–ngươi

ן יְדַעְתֶּ֑
biết
H3045

כִּ֚י
rằng

בְּכָל־
bằng–hết
H3605

י כֹּחִ֔
sức–lực–ta

דְתִּי עָבַ֖
ta–đã–phu�c–vu�
H5647

אֶת־
—
H0853

ן׃ אֲבִיכֶֽ
cha–các–ngươi
H0001

Chánh hai ngươi cũng biết rằng ta đã giúp cha hai ngươi hết sức,

7֙ וַאֲבִיכֶן
Cha–các–ngươi
H0001

הֵתֶ֣ל
đã–lừa–dối

י בִּ֔
ta

ף וְהֶחֱלִ֥
và–đã–thay–đổi
H2498

אֶת־
—
H0853

י מַשְׂכֻּרְתִּ֖
tiền–công–ta
H4909

רֶת עֲשֶׂ֣
mười
H6235

מֹנִי֑ם
lần
H4489

א־ ֹֽ וְל
nhưng–không
H3808

נְתָנ֣וֹ
cho–phép–ông
H5414

ים אֱלֹהִ֔
Đức–Chúa–Trời
H0430

ע לְהָרַ֖
làm–hại

י׃ עִמָּדִֽ
ta
H5978

còn cha hai ngươi lại khinh bạc và mười lần thay đổi công giá ta; nhưng Ðức Chúa Trời không cho phép người 
làm hại ta chút nào.

אִם־8
Nếu

ה כֹּ֣
thế–nầy
H3541

ר יאֹמַ֗
ông–nói
H0559

נְקֻדִּים֙
có–đốm
H5348

יִהְיֶה֣
sẽ–là
H1961

ךָ שְׂכָרֶ֔
tiền–công–ngươi
H7939

וְיָלְד֥וּ
thì–cả–bầy–sinh
H3205

כָל־
cả
H3605

אן הַצֹּ֖
bầy–chiên
H6629

ים נְקֻדִּ֑
có–đốm
H5348

וְאִם־
còn–nếu

ה כֹּ֣
thế–nầy
H3541

ר יאֹמַ֗
ông–nói
H0559

עֲקֻדִּים֙
có–vằn
H6124

יִהְיֶה֣
sẽ–là
H1961

ךָ שְׂכָרֶ֔
tiền–công–ngươi
H7939

וְיָלְד֥וּ
thì–cả–bầy–sinh
H3205

כָל־
cả
H3605

אן הַצֹּ֖
bầy–chiên
H6629

ים׃ עֲקֻדִּֽ
có–vằn
H6124

Khi người dạy rằng: Các con chiên có đốm dùng làm công giá ngươi, quả các con chiên đều sanh con ra có so�c.

ל9 וַיַּצֵּ֧
Đức–Chúa–Trời–đã–cất
H5337

ים אֱלֹהִ֛
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶת־
—
H0853

מִקְנֵה֥
bầy–súc–vật
H4735

אֲבִיכֶ֖ם
cha–các–ngươi
H0001

וַיִּתֶּן־
và–ban–cho
H5414

י׃ לִֽ
ta

Thế thì, Ðức Chúa Trời đã bắt súc vật của cha hai ngươi cho ta đó!

י10 וַיְהִ֗
Xảy–ra
H1961

בְּעֵת֙
vào–lúc
H6256

יַחֵם֣
bầy–động–đực
H3179

אן הַצֹּ֔
bầy–chiên
H6629

א וָאֶשָּׂ֥
ta–ngước
H5375

עֵינַי֛
mắt–ta

רֶא וָאֵ֖
và–thấy
H7200

בַּחֲל֑וֹם
trong–giấc–mơ
H2472

וְהִנֵּ֤ה
và–kìa
H2009

עַתֻּדִים֙ הָֽ
những–dê–đực
H6260

הָעֹלִ֣ים
nhảy–lên
H5927

עַל־
trên

אן הַצֹּ֔
bầy–chiên
H6629

ים עֲקֻדִּ֥
có–vằn
H6124

ים נְקֻדִּ֖
có–đốm
H5348

ים׃ וּבְרֻדִּֽ
và–có–so�c
H1261

Ðương trong lúc chiên giao hiệp nhau, ta nhướng mắt lên, chiêm bao thấy các chiên đực đương giao hiệp cùng 
chiên cái đều có so�c, có rằn và có đốm.

אמֶר11 וַיֹּ֨
Thiên–sứ–phán
H0559

י אֵלַ֜
cùng–ta
H0413

מַלְאַ֧ךְ
thiên–sứ
H4397

ים הָאֱלֹהִ֛
Đức–Chúa–Trời
H0430

בַּחֲל֖וֹם
trong–giấc–mơ
H2472

ב יַֽעֲקֹ֑
Gia-cốp
H3290

וָאֹמַ֖ר
và–ta–thưa
H0559

נִי׃ הִנֵּֽ
Có–con–đây
H2009

Thiên sứ Ðức Chúa Trời phán cùng ta trong mộng rằng: Hỡi Gia-cốp! Ta bèn thưa: Có tôi đây.

https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/2498.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4909.htm
https://biblehub.com/hebrew/6235.htm
https://biblehub.com/hebrew/4489.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5978.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5348.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7939.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/5348.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6124.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7939.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/6124.htm
https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4735.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/3179.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2472.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/6260.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/6124.htm
https://biblehub.com/hebrew/5348.htm
https://biblehub.com/hebrew/1261.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/2472.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm


אמֶר12 וַיֹּ֗
Ngài–phán
H0559

שָׂא־
Hãy–ngước
H5375

א נָ֨
xin
H4994

עֵינֶי֤ךָ
mắt–ngươi

וּרְאֵה֙
và–nhìn
H7200

כָּל־
tất–cả
H3605

עַתֻּדִים֙ הָֽ
những–dê–đực
H6260

הָעֹלִ֣ים
đang–nhảy–lên
H5927

עַל־
trên

אן הַצֹּ֔
bầy–chiên
H6629

ים עֲקֻדִּ֥
có–vằn
H6124

ים נְקֻדִּ֖
có–đốm
H5348

ים וּבְרֻדִּ֑
và–có–so�c
H1261

י כִּ֣
vì

יתִי רָאִ֔
Ta–đã–thấy
H7200

אֵ֛ת
—
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ר אֲשֶׁ֥
những–gì

ן לָבָ֖
La-ban

שֶׂה עֹ֥
đã–làm

ךְ׃ לָּֽ
cho–ngươi

Thiên sứ rằng: Hỡi nhướng mắt lên mà nhìn: hết thảy chiên đực đương giao hiệp cùng chiên cái đều có so�c, có 
rằn và có đốm; vì ta đã thấy cách La-ban ăn ở cùng ngươi rồi.

י13 אָנֹכִ֤
Ta
H0595

֙ הָאֵל
là–Đức–Chúa–Trời
H0410

ל ית־אֵ֔ בֵּֽ
Bê-tên
H1008

ר אֲשֶׁ֨
nơi–mà

חְתָּ מָשַׁ֤
ngươi–đã–xức–dầu
H4886

שָּׁם֙
tại–đó
H8033

ה מַצֵּבָ֔
tru�–đá
H4676

ר אֲשֶׁ֨
nơi–mà

רְתָּ נָדַ֥
ngươi–đã–hứa–nguyện
H5087

י לִּ֛
cùng–Ta

ם שָׁ֖
tại–đó
H8033

נֶדֶ֑ר
lời–hứa–nguyện
H5088

ה עַתָּ֗
bây–giờ
H6258

ק֥וּם
hãy–đứng–dậy

צֵא֙
hãy–rời–khỏi
H3318

מִן־
từ

הָאָרֶ֣ץ
xứ
H0776

את הַזֹּ֔
nầy
H2063

וְשׁ֖וּב
và–trở–về
H7725

אֶל־
đến
H0413

רֶץ אֶ֥
xứ
H0776

ךָ׃ מוֹלַדְתֶּֽ
quê–hương–ngươi
H4138

Ta đây là Ðức Chúa Trời của Bê-tên, tức nơi ngươi đã thoa dầu đầu cây tru� và đã khấn vái ta. Bây giờ, hãy đứng 
dậy, ra khỏi xứ bầy và trở về xứ của bà con ngươi.

עַן14 וַתַּ֤
Ra-chên–đáp

֙ רָחֵל
Ra-chên
H7354

ה וְלֵאָ֔
và–Lê-a
H3812

רְנָה וַתֹּאמַ֖
và–nói
H0559

ל֑וֹ
cùng–ông

הַע֥וֹד
còn
H5750

לָנ֛וּ
cho–chúng–tôi

לֶק חֵ֥
phần

וְנַחֲלָ֖ה
hay–cơ–nghiệp
H5159

ית בְּבֵ֥
trong–nhà

ינוּ׃ אָבִֽ
cha–chúng–tôi
H0001

Ra-chên và Lê-a đáp cùng người mà rằng: Chúng tôi còn một phần chi hay là cơ nghiệp chi nơi nhà cha chúng tôi 
chăng?

הֲל֧וֹא15
Chẳng–phải
H3808

נָכְרִיּ֛וֹת
người–ngoại
H5237

בְנוּ נֶחְשַׁ֥
chúng–tôi–bi �–kể
H2803

ל֖וֹ
đối–với–ông

י כִּ֣
vì

מְכָרָ֑נוּ
ông–đã–bán–chúng–tôi
H4376

וַיֹּ֥אכַל
và–ông–tiêu
H0398

גַּם־
cũng
H1571

אָכ֖וֹל
tiêu–hết
H0398

אֶת־
—
H0853

נוּ׃ כַּסְפֵּֽ
tiền–bạc–chúng–tôi
H3701

Vì người đã gả bán chúng tôi và ăn xài hết tiền bạc bán nữa, há người chẳng đãi chúng tôi như người dưng ư?

י16 כִּ֣
Vì

כָל־
tất–cả
H3605

שֶׁר הָעֹ֗
sự–giàu–có
H6239

ר אֲשֶׁ֨
mà

יל הִצִּ֤
Đức–Chúa–Trời–đã–lấy
H5337

אֱלֹהִים֙
Đức–Chúa–Trời
H0430

ינוּ אָבִ֔ מֵֽ
từ–cha–chúng–tôi
H0001

לָ֥נוּ
cho–chúng–tôi

ה֖וּא
đó
H1931

וּלְבָנֵי֑נוּ
và–cho–con–cái–chúng–tôi

ה וְעַתָּ֗
nên–bây–giờ
H6258

֩ כֹּל
tất–cả
H3605

ר אֲשֶׁ֨
những–gì

אָמַ֧ר
Đức–Chúa–Trời–phán
H0559

ים אֱלֹהִ֛
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֵלֶ֖יךָ
cùng–anh
H0413

ׂה׃ עֲשֵֽ
hãy–làm
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Các tài vật mà Ðức Chúa Trời đoạt nơi tay cha chúng tôi tức là của chúng tôi và của con cái chúng tôi. Vậy bây giờ, 
chàng hãy làm theo mo�i lời Ðức Chúa Trời đã phải dạy.

וַיָּ֖קָם17
Gia-cốp–đứng–dậy

ב יַעֲקֹ֑
Gia-cốp
H3290

א וַיִּשָּׂ֛
và–đặt
H5375

אֶת־
—
H0853

בָּנָי֥ו
các–con–trai–mình

וְאֶת־
và
H0853

יו נָשָׁ֖
các–vợ–mình
H0802

עַל־
lên

ים׃ הַגְּמַלִּֽ
lạc–đà
H1581

Gia-cốp bèn đứng dậy, đỡ vợ và con lên lưng lạc đà,

וַיִּנְהַג18֣
Và–ông–dẫn–đi

אֶת־
—
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

הוּ מִקְנֵ֗
bầy–súc–vật–mình
H4735

וְאֶת־
và
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

רְכֻשׁוֹ֙
tài–sản–mình
H7399

ר אֲשֶׁ֣
mà

שׁ רָכָ֔
ông–đã–gom–góp
H7408

מִקְנֵה֙
tài–sản
H4735

קִנְיָנ֔וֹ
do–mình–tậu–được
H7075

ר אֲשֶׁ֥
mà

רָכַ֖שׁ
ông–đã–gom–góp
H7408

ן  אֲרָ֑םבְּפַדַּ֣
tại–Pha-đan–A-ram
H6307

לָב֛וֹא
để–đi–đến
H0935

אֶל־
gặp
H0413

ק יִצְחָ֥
Y-sác
H3327

יו אָבִ֖
cha–mình
H0001

רְצָה אַ֥
xứ
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ca-na-an

dẫn hết thảy súc vật và của cải mình, tức súc vật mình đã gây dựng ở Pha-đan-a-ram, đặng trở về cùng Y-sác, cha 
mình, ở Ca-na-an.

וְלָבָן19֣
La-ban

ךְ הָלַ֔
đã–đi
H1980

לִגְזֹ֖ז
hớt–lông
H1494

אֶת־
—
H0853

צאֹנ֑וֹ
bầy–chiên–mình
H6629

וַתִּגְנֹ֣ב
và–Ra-chên–lấy–trộm
H1589

ל רָחֵ֔
Ra-chên
H7354

אֶת־
—
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
các–pho–tượng
H8655

ר אֲשֶׁ֥
của

יהָ׃ לְאָבִֽ
cha–nàng
H0001

Trong lúc La-ban mắc đi hớt lông chiên người, thì Ra-chên ăn cắp các pho tượng thờ trong nhà của cha mình.

וַיִּגְנֹ֣ב20
Gia-cốp–lừa
H1589

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

אֶת־
—
H0853

לֵ֥ב
lòng

ן לָבָ֖
La-ban

י הָאֲרַמִּ֑
người–A-ram
H0761

עַל־
bằng–cách

֙ בְּלִי
không
H1097

הִגִּ֣יד
cho–biết
H5046

ל֔וֹ
ông–ấy

י כִּ֥
rằng

חַ בֹרֵ֖
đang–trốn
H1272

הֽוּא׃
mình
H1931

Gia-cốp gạt La-ban, vì không nói rằng, mình muốn đi trốn.

ח21 וַיִּבְרַ֥
Ông–trốn–đi
H1272

הוּא֙
ông
H1931

וְכָל־
cùng–tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
những–gì

ל֔וֹ
thuộc–về–mình

וַיָּ֖קָם
và–ông–đứng–dậy

ר וַיַּעֲבֹ֣
và–băng–qua

אֶת־
—
H0853

הַנָּהָר֑
con–sông
H5104

וַיָּ֥שֶׂם
và–ông–hướng

אֶת־
—
H0853

פָּנָי֖ו
mặt–mình
H6440

הַ֥ר
về–núi
H2022

ד׃ הַגִּלְעָֽ
Ga-la-át
H1568

Vậy, người đứng dậy, đem theo hết thảy tài vật mình, trốn đi ngang qua sông, thẳng tuốt về núi Ga-la-át.

וַיֻּגַּ֥ד22
Người–ta–báo–tin
H5046

ן לְלָבָ֖
cho–La-ban

בַּיּ֣וֹם
vào–ngày
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֑
thứ–ba
H7992

י כִּ֥
rằng

ח בָרַ֖
đã–trốn
H1272

ב׃ יַעֲקֹֽ
Gia-cốp
H3290

Ðến ngày thứ ba, người ta ho�c lại cùng La-ban rằng Gia-cốp đã trốn đi rồi.
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ח23 וַיִּקַּ֤
Ông–đem
H3947

אֶת־
—
H0853

֙ אֶחָיו
anh–em–mình
H0251

עִמּ֔וֹ
theo–mình

ף וַיִּרְדֹּ֣
và–đuổi–theo
H7291

יו אַחֲרָ֔
phía–sau–ông

רֶךְ דֶּ֖
đường
H1870

שִׁבְעַת֣
bảy
H7651

ים יָמִ֑
ngày
H3117

ק וַיַּדְבֵּ֥
và–bắt–ki �p
H1692

אֹת֖וֹ
ông–ấy
H0853

בְּהַ֥ר
tại–núi
H2022

ד׃ הַגִּלְעָֽ
Ga-la-át
H1568

Người bèn đem các anh em mình đuổi theo Gia-cốp trong bảy ngày đường, và theo ki �p tại núi Ga-la-át.

א24 ֹ֧ וַיָּב
Đức–Chúa–Trời–đến
H0935

ים אֱלֹהִ֛
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶל־
cùng
H0413

ן לָבָ֥
La-ban

י הָאֲרַמִּ֖
người–A-ram
H0761

בַּחֲלֹ֣ם
trong–giấc–mơ
H2472

יְלָה הַלָּ֑
ban–đêm
H3915

וַיֹּ֣אמֶר
và–phán
H0559

ל֗וֹ
cùng–ông

מֶר הִשָּׁ֧
hãy–cẩn–thận
H8104

לְךָ֛
cho–mình

פֶּן־
kẻo
H6435

ר תְּדַבֵּ֥
ngươi–nói
H1696

ם־ עִֽ
với

ב יַעֲקֹ֖
Gia-cốp
H3290

מִטּ֥וֹב
từ–tốt

עַד־
đến
H5704

ע׃ רָֽ
xấu

Nhưng trong cơn chiêm bao lúc ban đêm, Ðức Chúa Trời đến cùng La-ban, người A-ram, mà phán rằng: Dầu lành 
dầu dữ, thế nào ngươi khá giữ mình đừng nói chi cùng Gia-cốp hết.

ג25 וַיַּשֵּׂ֥
La-ban–đuổi–ki �p
H5381

ן לָבָ֖
La-ban

ת־ אֶֽ
—
H0853

ב יַעֲקֹ֑
Gia-cốp
H3290

ב וְיַעֲקֹ֗
Gia-cốp
H3290

ע תָּקַ֤
đã–đóng
H8628

ת־ אֶֽ
—
H0853

אָהֳלוֹ֙
trại–mình
H0168

ר בָּהָ֔
trên–núi
H2022

וְלָבָ֛ן
và–La-ban

ע תָּקַ֥
đóng
H8628

אֶת־
cùng
H0854

יו אֶחָ֖
anh–em–mình
H0251

בְּהַ֥ר
trên–núi
H2022

ד׃ הַגִּלְעָֽ
Ga-la-át
H1568

Vậy, La-ban theo ki �p Gia-cốp. Vả, Gia-cốp đương đóng trại trên núi; La-ban và các anh em người cũng đóng trại 
trên núi Ga-la-át.

וַיֹּ֤אמֶר26
La-ban–nói
H0559

֙ לָבָן
La-ban

ב לְיַעֲקֹ֔
cùng–Gia-cốp
H3290

מֶה֣
ngươi–đã–làm–gì
H4100

יתָ עָשִׂ֔
ngươi–đã–làm

וַתִּגְנֹ֖ב
mà–lừa
H1589

אֶת־
—
H0853

י לְבָבִ֑
lòng–ta
H3824

֙ וַתְּנַהֵג
và–dẫn–đi

אֶת־
—
H0853

י בְּנֹתַ֔
các–con–gái–ta
H1323

כִּשְׁבֻי֖וֹת
như–tù–binh
H7617

רֶב׃ חָֽ
chiến–tranh
H2719

La-ban nói cùng Gia-cốp rằng: Cháu đã làm chi vậy? Cháu đã gạt cậu và dẫn mấy đứa gái cậu như phu tù giặc.

לָמָּ֤ה27
Sao
H4100

֙ נַחְבֵּא֙תָ
ngươi–trốn–đi
H2244

חַ לִבְרֹ֔
để–chạy–trốn
H1272

וַתִּגְנֹ֖ב
và–lừa
H1589

י אֹתִ֑
ta
H0853

וְלאֹ־
và–không
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
cho–ta–biết
H5046

י לִּ֔
ta

אֲשַׁלֵּחֲךָ֛ וָֽ
thì–ta–sẽ–tiễn–ngươi
H7971

בְּשִׂמְחָ֥ה
với–vui–mừng
H8057

ים וּבְשִׁרִ֖
và–bài–hát

ף בְּתֹ֥
với–trống
H8596

וּבְכִנּֽוֹר׃
và–đàn–hạc
H3658

Sao trốn nhe�m, gạt và không cho cậu hay trước? Có lẽ cậu đưa đi rất vui vẻ, tiếng hát, tiếng đờn và tiếng trống 
phu� đưa.
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א28 ֹ֣ וְל
Ngươi–không
H3808

נִי נְטַשְׁתַּ֔
cho–ta–hôn
H5203

ק לְנַשֵּׁ֥
để–hôn

לְבָנַי֖
các–cháu–trai–ta

וְלִבְנֹתָ֑י
và–các–con–gái–ta
H1323

ה עַתָּ֖
bây–giờ
H6258

לְתָּֽ הִסְכַּ֥
ngươi–đã–làm–điên–rồ
H5528

עֲשֽׂוֹ׃
việc–nầy

Cháu làm cách dại dột vậy, không để cho cậu hôn con trai và con gái cậu.

יֶשׁ־29
Có
H3426

לְאֵל֣
quyền–năng
H0410

י יָדִ֔
tay–ta
H3027

לַעֲשׂ֥וֹת
để–làm

עִמָּכֶ֖ם
cho–các–ngươi

רָ֑ע
hại

י וֵֽאלֹהֵ֨
nhưng–Đức–Chúa–Trời
H0430

ם אֲבִיכֶ֜
cha–các–ngươi
H0001

׀אֶמֶ֣שׁ 
đêm–qua
H0570

אָמַ֧ר
đã–phán
H0559

אֵלַי֣
cùng–ta
H0413

ר לֵאמֹ֗
rằng
H0559

מֶר הִשָּׁ֧
hãy–cẩn–thận
H8104

לְךָ֛
cho–mình

ר מִדַּבֵּ֥
đừng–nói
H1696

ם־ עִֽ
với

ב יַעֲקֹ֖
Gia-cốp
H3290

מִטּ֥וֹב
từ–tốt

עַד־
đến
H5704

ע׃ רָֽ
xấu

Tay cậu có đủ quyền làm hại cháu; nhưng Ðức Chúa Trời của cha cháu đã mách bảo cùng cậu tối hôm qua rằng: 
Dầu lành dầu dữ, ngươi khá giữ mình đừng nói chi cùng Gia-cốp hết.

וְעַתָּה30֙
Bây–giờ
H6258

הָלֹ֣ךְ
ngươi–ra–đi
H1980

כְתָּ הָלַ֔
đã–đi
H1980

י־ כִּֽ
vì

ף נִכְסֹ֥
thật–sự
H3700

פְתָּה נִכְסַ֖
ngươi–nhớ–nhung
H3700

לְבֵי֣ת
nhà

אָבִ֑יךָ
cha–ngươi
H0001

לָ֥מָּה
nhưng–sao
H4100

גָנַבְ֖תָּ
ngươi–lấy–trộm
H1589

אֶת־
—
H0853

י׃ אֱלֹהָֽ
các–thần–ta
H0430

Bây giờ, vì lòng cháu mong mỏi về nhà cha cháu, nên đã ra đi; nhưng cớ sao cháu lại ăn cắp các pho tượng cậu?

וַיַּ֥עַן31
Gia-cốp–đáp

ב יַעֲקֹ֖
Gia-cốp
H3290

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

לְלָבָן֑
cùng–La-ban

י כִּ֣
vì

אתִי יָרֵ֔
tôi–sợ
H3372

י כִּ֣
vì

רְתִּי אָמַ֔
tôi–nghĩ
H0559

פֶּן־
e–rằng
H6435

תִּגְזֹ֥ל
ông–sẽ–giựt
H1497

אֶת־
—
H0853

יךָ בְּנוֹתֶ֖
các–con–gái–ông
H1323

י׃ מֵעִמִּֽ
khỏi–tôi

Gia-cốp đáp rằng: Vì cớ tôi e cậu bắt hai người con gái lại chăng.

ם32 עִ֠
Nơi–ai

ר אֲשֶׁ֨
mà

תִּמְצָא֣
ông–tìm–thấy
H4672

אֶת־
—
H0853

֮ אֱלֹהֶיךָ
các–thần–ông
H0430

א ֹ֣ ל
sẽ–không
H3808

חְיֶה֒ יִֽ
sống
H2421

נֶגֶ֣ד
trước–mặt
H5048

אַחֵ֧ינוּ
anh–em–chúng–ta
H0251

כֶּר־ הַֽ
hãy–xem–xét

לְךָ֛
đi

מָ֥ה
cái–gì
H4100

י עִמָּדִ֖
thuộc–về–tôi
H5978

ח־ וְקַֽ
và–hãy–lấy
H3947

לָךְ֑
đi

א־ ֹֽ וְל
mà–không
H3808

יָדַ֣ע
biết
H3045

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

י כִּ֥
rằng

רָחֵ֖ל
Ra-chên
H7354

תַם׃ גְּנָבָֽ
đã–lấy–trộm–chúng
H1589

Nhưng tìm nơi ai được các pho tượng của cậu, thì ai đó sẽ bi � chết đi! Tại trước mặt các anh em chúng ta, cậu hãy 
kiểm soát các món nơi tôi đi, và hãy lấy vật chi thuộc về cậu. Vả, Gia-cốp vốn không hay rằng Ra-chên đã trộm 
mấy pho tượng đó.
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א33 ֹ֨ וַיָּב
La-ban–vào
H0935

ן לָבָ֜
La-ban

הֶל בְּאֹ֥
trại
H0168

ב  ׀יַעֲקֹ֣
Gia-cốp
H3290

הֶל וּבְאֹ֣
và–trại
H0168

ה לֵאָ֗
Lê-a
H3812

הֶל וּבְאֹ֛
và–trại
H0168

י שְׁתֵּ֥
hai
H8147

ת הָאֲמָהֹ֖
nữ–tì
H0519

א ֹ֣ וְל
nhưng–không
H3808

מָצָא֑
tìm–thấy
H4672

וַיֵּצֵא֙
ông–ra–khỏi
H3318

הֶל מֵאֹ֣
trại
H0168

ה לֵאָ֔
Lê-a
H3812

א ֹ֖ וַיָּב
và–vào
H0935

הֶל בְּאֹ֥
trại
H0168

ל׃ רָחֵֽ
Ra-chên
H7354

Vậy, La-ban vào trại Gia-cốp, trại Lê-a, trại hai người đòi, chẳng tìm được chi cả. Ðoạn, ở trại Lê-a bước ra đi vào 
trại Ra-chên.

ל34 וְרָחֵ֞
Ra-chên
H7354

לָקְחָה֣
đã–lấy
H3947

אֶת־
—
H0853

ים הַתְּרָפִ֗
các–pho–tượng
H8655

וַתְּשִׂמֵ֛ם
và–để–chúng

בְּכַ֥ר
trong–yên

הַגָּמָ֖ל
lạc–đà
H1581

שֶׁב וַתֵּ֣
và–nàng–ngồi
H3427

עֲלֵיהֶם֑
lên–trên

שׁ וַיְמַשֵּׁ֥
La-ban–sờ–soạng
H4959

לָבָ֛ן
La-ban

אֶת־
—
H0853

כָּל־
khắp
H3605

הֶל הָאֹ֖
trại
H0168

א ֹ֥ וְל
nhưng–không
H3808

א׃ מָצָֽ
tìm–thấy
H4672

Vả, Ra-chên có lấy mấy pho tượng đó, giấu dưới bành lạc đà, rồi ngồi lên trên. La-ban soát lu�c khắp trại chẳng 
gặp pho tượng.

אמֶר35 וַתֹּ֣
Nàng–nói
H0559

אֶל־
cùng
H0413

יהָ אָבִ֗
cha–nàng
H0001

אַל־
xin–đừng
H0408

יִחַ֙ר֙
giận
H2734

בְּעֵינֵי֣
trong–mắt

י אֲדֹנִ֔
chúa–tôi
H0113

י כִּ֣
vì

ל֤וֹא
không
H3808

֙ אוּכַל
tôi–có–thể
H3201

לָק֣וּם
đứng–dậy

יךָ מִפָּנֶ֔
trước–mặt–ông
H6440

כִּי־
vì

רֶךְ דֶ֥
lệ–thường
H1870

ים נָשִׁ֖
đàn–bà
H0802

לִ֑י
tôi–đang–có

שׂ וַיְחַפֵּ֕
ông–lu�c–soát
H2664

א ֹ֥ וְל
nhưng–không
H3808

א מָצָ֖
tìm–thấy
H4672

אֶת־
—
H0853

ים׃ הַתְּרָפִֽ
các–pho–tượng
H8655

Nàng bèn thưa cùng cha rằng: Vì trong mình con có việc riêng của đờn bà, nên đứng dậy rước chẳng được; xin 
chúa chớ giận con chi hết. Người kiếm, nhưng chẳng thấy pho tượng đâu hết.

וַיִּ֥חַר36
Gia-cốp–nổi–giận
H2734

ב לְיַעֲקֹ֖
Gia-cốp
H3290

וַיָּ֣רֶב
và–cãi–nhau
H7378

בְּלָבָן֑
với–La-ban

וַיַּ֤עַן
Gia-cốp–đáp

יַעֲקֹב֙
Gia-cốp
H3290

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

ן לְלָבָ֔
cùng–La-ban

מַה־
tội–gì
H4100

֙ פִּשְׁעִי
vi–phạm–gì–của–tôi
H6588

מַה֣
lỗi–gì
H4100

י חַטָּאתִ֔
tội–lỗi–gì–của–tôi

י כִּ֥
mà

קְתָּ דָלַ֖
ông–rượt–theo
H1814

י׃ אַחֲרָֽ
tôi

Gia-cốp bèn nổi giận rầy lộn cùng La-ban, mà rằng: Tôi có án gì, tội gì, mà cậu hằm hằm đuổi theo như vậy!

י־37 כִּֽ
Ông

שְׁתָּ מִשַּׁ֣
đã–lu�c–soát
H4959

אֶת־
—
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

י כֵּלַ֗
đồ–đạc–tôi
H3627

מַה־
ông–tìm–thấy–gì
H4100

֙ מָּצָא֙תָ
ông–tìm–thấy
H4672

ל מִכֹּ֣
từ–trong–tất–cả
H3605

כְּלֵי־
đồ–đạc
H3627

ךָ בֵיתֶ֔
nhà–ông

ים שִׂ֣
hãy–đặt

ה כֹּ֔
đây
H3541

נֶגֶ֥ד
trước–mặt
H5048

י אַחַ֖
anh–em–tôi
H0251

וְאַחֶי֑ךָ
và–anh–em–ông
H0251

יחוּ וְיוֹכִ֖
để–ho�–phân–xử
H3198

ין בֵּ֥
giữa
H0996

שְׁנֵֽינוּ׃
hai–chúng–ta
H8147

Cậu đã soát lu�c các đồ hành lý tôi, có kiếm được món chi thuộc về nhà cậu chăng? Hãy đem món đó ra trước mặt 
anh em tôi cùng anh em cậu, đặng ho� xét đoán đôi ta.

https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/3812.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/519.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/3812.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8655.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/4959.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/2664.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8655.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7378.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/6588.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1814.htm
https://biblehub.com/hebrew/4959.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/5048.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3198.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm


זֶה38֩
Đã
H2088

ים עֶשְׂרִ֨
hai–mươi
H6242

שָׁנָה֤
năm
H8141

֙ אָנֹכִי
tôi
H0595

ךְ עִמָּ֔
ở–cùng–ông

רְחֵלֶ֥יךָ
chiên–cái–ông
H7353

וְעִזֶּ֖יךָ
và–dê–cái–ông
H5795

א ֹ֣ ל
không
H3808

לוּ שִׁכֵּ֑
bi �–sẩy–thai

וְאֵילֵ֥י
và–chiên–đực

צאֹנְךָ֖
bầy–chiên–ông
H6629

א ֹ֥ ל
không
H3808

לְתִּי׃ אָכָֽ
tôi–ăn
H0398

Kìa, đã hai mươi năm tôi ăn ở nơi nhà cậu, chiên cùng dê cậu nào có sảo thai, và tôi chẳng hề ăn thi �t chiên đực 
của bầy cậu bao giờ;

טְרֵפָה39֙
Con–vật–bi �–xé
H2966

לאֹ־
không
H3808

הֵבֵא֣תִי
tôi–đem–về
H0935

יךָ אֵלֶ֔
cho–ông
H0413

י אָנֹכִ֣
tôi
H0595

נָּה אֲחַטֶּ֔
chi �u–lỗ
H2398

י מִיָּדִ֖
từ–tay–tôi
H3027

נָּה תְּבַקְשֶׁ֑
ông–đòi
H1245

י גְּנֻֽבְתִ֣
bi �–trộm
H1589

י֔וֹם
ban–ngày
H3117

י וּגְנֻֽבְתִ֖
và–bi �–trộm
H1589

יְלָה׃ לָֽ
ban–đêm
H3915

cũng chẳng hề đem về cho cậu một con nào bi � xé; bằng có, chính tôi chi �u đền đó thôi. Cậu cớ đòi luôn những con 
bi � ăn cắp ban ngày và ăn trộm ban đêm.

הָיִ֧יתִי40
Tôi–chi �u
H1961

בַיּ֛וֹם
ban–ngày
H3117

נִי אֲכָלַ֥
nắng–thiêu–tôi
H0398

רֶב חֹ֖
nóng–nực

רַח וְקֶ֣
và–giá–lạnh
H7140

יְלָה בַּלָּ֑
ban–đêm
H3915

ד וַתִּדַּ֥
và–giấc–ngủ–trốn
H5074

י שְׁנָתִ֖
giấc–ngủ–tôi
H8142

עֵינָֽי׃ מֵֽ
khỏi–mắt–tôi

Ban ngày tôi chi �u nắng nồng, ban đêm chi �u lạnh lùng, ngủ nào có an giấc được đâu.

זֶה־41
Đã
H2088

י לִּ֞
cho–tôi

ים עֶשְׂרִ֣
hai–mươi
H6242

֮ שָׁנָה
năm
H8141

בְּבֵיתֶךָ֒
trong–nhà–ông

יךָ עֲבַדְתִּ֜
tôi–phu�c–vu�–ông
H5647

ע־ אַרְבַּֽ
mười–bốn
H0702

עֶשְׂרֵ֤ה
mười
H6240

שָׁנָה֙
năm
H8141

י בִּשְׁתֵּ֣
vì–hai
H8147

יךָ בְנֹתֶ֔
con–gái–ông
H1323

שׁ וְשֵׁ֥
và–sáu
H8337

שָׁנִ֖ים
năm
H8141

בְּצאֹנֶךָ֑
vì–bầy–chiên–ông
H6629

וַתַּחֲלֵ֥ף
và–ông–thay–đổi
H2498

אֶת־
—
H0853

י מַשְׂכֻּרְתִּ֖
tiền–công–tôi
H4909

רֶת עֲשֶׂ֥
mười
H6235

ים׃ מֹנִֽ
lần
H4489

Ðó trong hai mươi năm tôi ở tại nhà cậu là thế; trong mười bốn năm giúp việc, để được hai con gái cậu, và sáu 
năm đặng lãnh lấy bầy súc vật của cậu, mà cậu lại còn thay đổi mười lần công giá tôi.

י42 לוּלֵ֡
Nếu–không–có
H3884

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

֩ אָבִי
cha–tôi
H0001

י אֱלֹהֵ֨
Đức–Chúa–Trời
H0430

ם אַבְרָהָ֜
Áp-ra-ham
H0085

וּפַ֤חַד
và–Đấng–Kinh–Sợ
H6343

יִצְחָק֙
Y-sác
H3327

הָיָ֣ה
đã–ở
H1961

י לִ֔
cùng–tôi

י כִּ֥
chắc–chắn

ה עַתָּ֖
bây–giờ
H6258

ם רֵיקָ֣
tay–không
H7387

נִי שִׁלַּחְתָּ֑
ông–đuổi–tôi–đi
H7971

אֶת־
—
H0853

י עָנְיִ֞
nỗi–khổ–tôi
H6040

וְאֶת־
và
H0853

יְגִ֧יעַ  
công–lao
H3018

י כַּפַּ֛
tay–tôi
H3709

רָאָ֥ה
Đức–Chúa–Trời–đã–thấy
H7200

ים אֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

וַיּ֥וֹכַח
và–Ngài–phân–xử
H3198

מֶשׁ׃ אָֽ
đêm–qua
H0570

Nếu Ðức Chúa Trời của cha tôi, Ðức Chúa Trời của Áp-ra-ham, là Ðấng mà Y-sác kính sợ, không phù hộ tôi, chắc 
bây giờ cậu đuổi tôi ra tay không, Ðức Chúa Trời đã xem thấy nỗi đau-khổ tôi cùng công việc hai tay tôi làm, nên 
đêm qua Ngài đã xét công bình rồi đó.
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עַן43 וַיַּ֨
La-ban–đáp

ן לָבָ֜
La-ban

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

ל־ אֶֽ
cùng
H0413

ב יַעֲקֹ֗
Gia-cốp
H3290

הַבָּנ֨וֹת
các–con–gái
H1323

י בְּנֹתַ֜
con–gái–ta
H1323

וְהַבָּנִי֤ם
và–các–con–trai

֙ בָּנַי
con–trai–ta

אן וְהַצֹּ֣
và–bầy–chiên
H6629

י צאֹנִ֔
chiên–ta
H6629

ל וְכֹ֛
và–tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
những–gì

ה אַתָּ֥
ngươi

רֹאֶ֖ה
thấy
H7200

לִי־
của–ta

ה֑וּא
đó
H1931

י וְלִבְנֹתַ֞
nhưng–với–các–con–gái–ta
H1323

ה־ מָֽ
ta–làm–gì
H4100

ה עֱשֶׂ֤ אֶֽ
ta–làm–được–gì

לָאֵלֶּ֙ה֙
cho–chúng
H0428

הַיּ֔וֹם
hôm–nay
H3117

א֥וֹ
hay

ן לִבְנֵיהֶ֖
cho–con–cái–chúng

ר אֲשֶׁ֥
mà

דוּ׃ יָלָֽ
chúng–đã–sinh
H3205

La-ban đáp cùng Gia-cốp mà rằng: Các đứa gái nầy là con của cậu; các đứa trẻ nầy là trẻ của cậu; các bầy súc vật 
tức là bầy súc vật của cậu, và các vật chi cháu thấy được tức là của cậu hết; ngày nay cậu sẽ làm chi được cùng 
các con gái hai là các cháu cậu đó?

ה44 וְעַתָּ֗
Nên–bây–giờ
H6258

לְכָה֛
hãy–đến
H3212

ה נִכְרְתָ֥
chúng–ta–lập
H3772

ית בְרִ֖
giao–ước
H1285

אֲנִי֣
ta
H0589

וָאָתָּ֑ה
và–ngươi

וְהָיָה֥
và–điều–đó–sẽ–là
H1961

לְעֵ֖ד
bằng–chứng
H5707

בֵּינִ֥י
giữa–ta
H0996

וּבֵינֶֽךָ׃
và–giữa–ngươi
H0996

Vậy bây giờ, hè! chúng ta kết-ước cùng nhau, để dùng làm chứng cho cậu và cháu.

ח45 וַיִּקַּ֥
Gia-cốp–lấy
H3947

ב יַעֲקֹ֖
Gia-cốp
H3290

אָבֶ֑ן
một–hòn–đá
H0068

הָ וַיְרִימֶ֖
và–dựng–nó

ה׃ מַצֵּבָֽ
làm–tru�–đá
H4676

Gia-cốp lấy một hòn đá, dựng đứng lên làm tru�;

אמֶר46 וַיֹּ֨
Gia-cốp–nói
H0559

ב יַעֲקֹ֤
Gia-cốp
H3290

֙ לְאֶחָיו
cùng–anh–em–mình
H0251

לִקְט֣וּ
hãy–lượm
H3950

ים אֲבָנִ֔
đá
H0068

וַיִּקְח֥וּ
ho�–lấy
H3947

אֲבָנִ֖ים
đá
H0068

עֲשׂוּ־ וַיַּֽ
và–chất–thành

גָל֑
đống
H1530

וַיֹּ֥אכְלוּ
và–ho�–ăn
H0398

ם שָׁ֖
tại–đó
H8033

עַל־
bên–cạnh

ל׃ הַגָּֽ
đống–đá
H1530

và nói cùng các anh em mình rằng: Hãy lượm góp đá lại. Chúng bèn góp đá lại, chất thành một đống, rồi ngồi lên 
trên ăn bữa.

וַיִּקְרָא־47
La-ban–go�i
H7121

ל֣וֹ
nó

ן לָבָ֔
La-ban

שָׂהֲדוּתָ֑איְגַר֖ 
Giê-ga–Sa-ha-đu-tha
H3026

ב וְיַֽעֲקֹ֔
còn–Gia-cốp
H3290

רָא קָ֥
go�i
H7121

ל֖וֹ
nó

ד׃ גַּלְעֵֽ
Ga-lê-ết
H1567

La-ban đặt trên đống đá đó là Y-ê-ga Sa-ha-du-ta; còn Gia-cốp kêu là Ga-lét.

וַיֹּ֣אמֶר48
La-ban–nói
H0559

ן לָבָ֔
La-ban

הַגַּ֨ל
đống–đá
H1530

הַזֶּ֥ה
nầy
H2088

עֵד֛
chứng–nhân
H5707

בֵּינִ֥י
giữa–ta
H0996

וּבֵינְךָ֖
và–giữa–ngươi
H0996

הַיּ֑וֹם
hôm–nay
H3117

עַל־
vì–vậy

ן כֵּ֥
vậy

א־ קָרָֽ
nó–được–go�i
H7121

שְׁמ֖וֹ
tên–nó
H8034

ד׃ גַּלְעֵֽ
Ga-lê-ết
H1567

La-ban nói rằng: Ðống đá nầy ngày nay làm chứng cho cậu và cháu đó. Cho nên chúng go�i là Ga-lét.
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וְהַמִּצְפָּה49֙
và–Mích-ba
H4709

ר אֲשֶׁ֣
mà

ר אָמַ֔
ông–nói
H0559

צֶף יִ֥
nguyện–Đức–Giê-hô-va–canh–giữ
H6822

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

בֵּינִי֣
giữa–ta
H0996

וּבֵינֶךָ֑
và–giữa–ngươi
H0996

י כִּ֥
khi

ר נִסָּתֵ֖
chúng–ta–khuất–mắt
H5641

ישׁ אִ֥
người
H0376

הוּ׃ מֵרֵעֵֽ
nhau
H7453

Mà cũng go�i là Mích-ba, vì La-ban có nói thêm rằng: Khi chúng ta phân cách nhau, cầu xin Ðức Giê-hô-va coi sóc 
cậu và cháu.

אִם־50
Nếu

תְּעַנֶּ֣ה
ngươi–ngược–đãi

אֶת־
—
H0853

י בְּנֹתַ֗
các–con–gái–ta
H1323

וְאִם־
hay–nếu

ח תִּקַּ֤
ngươi–cưới
H3947

נָשִׁים֙
vợ–khác
H0802

עַל־
ngoài

י בְּנֹתַ֔
các–con–gái–ta
H1323

ין אֵ֥
không–có
H0369

ישׁ אִ֖
ai
H0376

נוּ עִמָּ֑
ở–với–chúng–ta

ה רְאֵ֕
hãy–xem
H7200

ים אֱלֹהִ֥
Đức–Chúa–Trời
H0430

עֵ֖ד
là–chứng–nhân
H5707

בֵּינִ֥י
giữa–ta
H0996

וּבֵינֶֽךָ׃
và–giữa–ngươi
H0996

Nếu cháu hành hạ các con gái cậu, nếu cưới vợ khác nữa, thì hãy giữ mình! Chẳng phải người thường soi xét ta 
đâu, bèn là Ðức Chúa Trời làm chứng cho chúng ta vậy.

וַיֹּ֥אמֶר51
La-ban–nói
H0559

ן לָבָ֖
La-ban

ב לְיַעֲקֹ֑
cùng–Gia-cốp
H3290

׀הִנֵּ֣ה 
nầy
H2009

הַגַּ֣ל
đống–đá
H1530

הַזֶּ֗ה
nầy
H2088

וְהִנֵּה֙
và–nầy
H2009

ה   הַמַצֵּבָ֔
tru�–đá
H4676

ר אֲשֶׁ֥
mà

יתִי יָרִ֖
ta–đã–dựng

בֵּינִ֥י
giữa–ta
H0996

וּבֵינֶֽךָ׃
và–giữa–ngươi
H0996

La-ban lại nói cùng Gia-cốp rằng: Nầy đống đá, nầy cây tru� mình cậu đã dựng lên giữa cậu và cháu đây.

עֵד52֚
chứng–nhân
H5707

הַגַּ֣ל
đống–đá
H1530

הַזֶּ֔ה
nầy
H2088

ה וְעֵדָ֖
và–chứng–nhân

הַמַּצֵּבָה֑
tru�–đá
H4676

אִם־
rằng–ta

נִי אָ֗
ta
H0589

א־ ֹֽ ל
sẽ–không
H3808

ר עֱבֹ֤ אֶֽ
vượt–qua

אֵלֶי֙ךָ֙
đến–ngươi
H0413

אֶת־
—
H0853

הַגַּ֣ל
đống–đá
H1530

הַזֶּ֔ה
nầy
H2088

וְאִם־
và–ngươi

תָּה אַ֠
ngươi

לאֹ־
sẽ–không
H3808

ר תַעֲבֹ֨
vượt–qua

י אֵלַ֜
đến–ta
H0413

אֶת־
—
H0853

הַגַּ֥ל
đống–đá
H1530

הַזֶּ֛ה
nầy
H2088

וְאֶת־
và
H0853

הַמַּצֵּבָ֥ה
tru�–đá
H4676

הַזֹּ֖את
nầy
H2063

ה׃ לְרָעָֽ
để–làm–hại

Ðống đá nầy và cây tru� nầy làm chứng rằng cậu chẳng qua khỏi đây, đi đến nơi cháu, và cháu cũng chẳng vượt 
khỏi đây, đi đến nơi cậu, trong khi có ý muốn làm hại nhau.

י53 אֱלֹהֵ֨
Đức–Chúa–Trời
H0430

ם אַבְרָהָ֜
Áp-ra-ham
H0085

וֵֽאלֹהֵ֤י
và–Đức–Chúa–Trời
H0430

נָחוֹר֙
Na-cô
H5152

יִשְׁפְּט֣וּ
sẽ–phân–xử
H8199

ינוּ בֵינֵ֔
giữa–chúng–ta
H0996

י אֱלֹהֵ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֲבִיהֶם֑
cha–ho�
H0001

וַיִּשָּׁבַע֣
Gia-cốp–thề
H7650

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

חַד בְּפַ֖
bởi–Đấng–Kinh–Sợ
H6343

יו אָבִ֥
cha–mình
H0001

ק׃ יִצְחָֽ
Y-sác
H3327

Cầu xin Ðức Chúa Trời của Áp-ra-ham, Ðức Chúa Trời của Na-cô, Ðức Chúa Trời của cha các người đó đoán xét 
cho chúng ta! Gia-cốp chỉ Ðấng của Y-sác, cha mình, kính sợ mà thề.
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ח54 וַיִּזְבַּ֨
Gia-cốp–dâng
H2076

ב יַעֲקֹ֥
Gia-cốp
H3290

זֶבַ֙ח֙
sinh–tế
H2077

ר בָּהָ֔
trên–núi
H2022

א וַיִּקְרָ֥
và–mời
H7121

יו לְאֶחָ֖
anh–em–mình
H0251

לֶאֱכָל־
ăn
H0398

לָחֶ֑ם
bánh
H3899

וַיֹּ֣אכְלוּ
và–ho�–ăn
H0398

חֶם לֶ֔
bánh
H3899

ינוּ וַיָּלִ֖
và–ngủ–qua–đêm

ר׃ בָּהָֽ
trên–núi
H2022

Ðoạn, người dâng một của lễ tại trên núi, và mời các anh em mình dùng bánh. Vậy, chúng dùng bánh, rồi ở ban 
đêm trên núi.

ם55 וַיַּשְׁכֵּ֨
La-ban–dậy–sớm
H7925

ן לָבָ֜
La-ban

קֶר בַּבֹּ֗
buổi–sáng
H1242

ק וַיְנַשֵּׁ֧
và–hôn

לְבָנָי֛ו
các–cháu–trai–mình

יו וְלִבְנוֹתָ֖
và–các–con–gái–mình
H1323

וַיְבָרֶ֣ךְ
và–chúc–phước
H1288

אֶתְהֶם֑
cho–ho�
H0853

וַיֵּ֛לֶךְ
rồi–đi
H3212

וַיָּ֥שָׁב
và–trở–về
H7725

ן לָבָ֖
La-ban

לִמְקֹמֽוֹ׃
chỗ–mình
H4725

La-ban dậy sớm, hôn các con trai và các con gái mình, và chúc phước cho, rồi đi trở về nhà mình.
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